
  

鯨類追込網漁業及び定置漁業を行う地域の上空における小型無人 

機の飛行の禁止に関する条例 

（令和２年３月１１日条例第２号） 

Taiji Municipal Government Ordinance on the Prohibition on Flights of Unmanned 

Aerial Vehicles (UAV/Drone) over Areas of Cetacean Drive Fishing and Set-net 

Fishing  (Ordinance No. 2, March 11, 2020.) 

 

改正 令和５年１２月１３日条例第１８号 

Ordinance No.18, revised on December 13, 2023 

 

 （目的） 

第１条 この条例は、鯨類追込網漁業及び定置漁業を行う海域及びその

周辺地域の上空における小型無人機の飛行について必要な規制を行

うことにより、鯨類追込網漁業（当該漁業による漁獲物の保管を含む。

以下同じ。）及び定置漁業を行う漁業者に対する危険を未然に防止し、

もって鯨類追込網漁業及び定置漁業の安定的な操業に資することを

目的とする。 

(Purpose of this Act) 

Article 1  The purpose of this ordinance is to prevent dangerous situations for 

fishermen, and to contribute to establishing the stable conduct of cetacean drive 

fishing (including the keeping of animals caught by the drive fishing-;the same shall 

apply hereinafter) and set-net fishing, by providing the necessary regulations 

regarding UAV/drone flights over the sea and surrounding areas of the cetacean drive 

fishing and set-net fishing.  

 

 （定義） 

第２条 この条例において「対象地域」とは、別表に定める地域をいう。 

(Definitions) 

Article 2 (1) The provisions of this ordinance shall apply to the areas, specified in the 

appended table. 

２ この条例において「小型無人機」とは、飛行機、回転翼航空機、滑

空機、飛行船その他の航空の用に供することができる機器であって構

造上人が乗ることができないもののうち、遠隔操作又は自動操縦（プ

ログラムにより自動的に操縦を行うことをいう。）により飛行させる



  

ことができるものをいう。 

(2)  In this ordinance, unmanned aerial vehicles (UAV/Drone) refer to any airplane, 

rotorcraft, glider, or airship which cannot accommodate any person on board and can 

be remotely or automatically piloted.  

３ この条例において「鯨類追込網漁業」とは、和歌山県漁業調整規則

（令和２年規則第６３号）第４条第１項第１２号に規定する漁業をい

う。 

(3)  In this ordinance, cetacean drive fishing refers to the fishing activity regulated 

by Wakayama Prefectural Fisheries Coordination Regulations No. 63 (2020), Article 

4(1)(xii).  

４ この条例において「定置漁業」とは、漁業法（昭和 24年法律第 267

号）第 60 条第３項第 1 号及び第５項第２号（定置網を使用するもの

に限る。）に規定する漁業をいう。 

(4)  In this ordinance, set-net fishing refers to the fishing activity regulated by Fishery 

Act No. 267 (1949), Article 60(3)(i) and (5)(ii).  

 

 （対象地域の上空における小型無人機の飛行の禁止） 

第３条 何人も、鯨類追込網漁業及び定置漁業を行う期間として太地町

長が定めた期間内においては、対象地域の上空において小型無人機を

飛行させてはならない。 

(Prohibition on flights of UAV/Drone over the subject areas) 

Article 3 (1) Flights of UAV/Drone over the subject areas is prohibited during the 

period defined by the Mayor of the Town of Taiji as the period of cetacean drive 

fishing and set-net fishing. 

２ 太地町長は、前項の期間を定めたときは、当該期間及び次条の地図

を対象地域の見やすい場所に掲示するものとする。 

(2) The Mayor of the Town of Taiji displays the fishing period and the corresponding 

map at appropriate locations in the subject areas when she/he defines the period.  

３ 第１項の規定は、国又は地方公共団体の業務を実施するために行う

小型無人機の飛行については、適用しない。 

(3) The provisions of this ordinance shall not apply to flights of UAV/Drone for 

conducting programs implemented by national and local government affairs.  

 

 （対象地域等の周知） 

第４条 太地町長は、対象地域及びその周辺地域を住民並びに来訪者及



  

び滞在者に周知するため、対象地域及びその周辺の地域に関する地図

を作成し、インターネットの利用その他の方法により公表するものと

する。 

(Dissemination of the subject areas)  

Article 4   The Mayor of the Town of Taiji makes a map displaying the subject and 

the surrounding areas and makes it public via the Internet and other methods in 

order to inform the residence and visitors of the subject and surrounding areas. 

 

（対象地域の安全の確保のための措置） 

第５条 太地町長は、第３条第１項の規定に違反して小型無人機の飛行

が行われていると認められる場合には、当該小型無人機の飛行を行っ

ている者に対し、当該小型無人機の飛行を鯨類追込網漁業及び定置漁

業を行う地域の上空から退去させることを命ずることができる。 

(Measures to secure the safety in the subject areas) 

Article 5   The Mayor of the Town of Taiji may order persons flying UAV/Drone to 

stop the flight over the subject areas in cases where flight of UAV/Drone is conducted 

in violation of article 3 (1) of the ordinance.  

 

附 則 

 この条例は、令和２年４月１日から施行する。 

Supplementary Provisions  

This ordinance shall be enforced from April 1st, 2020.  

附 則（令和３年８月１３日条例第１６号） 

 この条例は、公布の日から施行する。 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 16, August 13, 2021) 

This ordinance shall be enforced from the day of promulgation. 

附 則（令和５年１２月１３日条例第１８号） 

 この条例は、令和６年４月１日から施行する。 

Supplementary Provisions (Ordinance No.18, December 13, 2024) 

This ordinance shall be enforced from April 1st, 2024 . 

 

 

 



  

別表（第２条関係） 

Appended table  (Article2） 

対象地域 

Subject areas 

地域 

Area 

１ 畠尻湾周辺 

Around Hatakejiri 

Bay 

次の基点第１号、第２号、第３号、第４号、第５号を順次に結んだ線と

海岸線によって囲まれた地域。 

Area surrounded by the coastline and the lines drawn by connecting the 

respective points stated below in sequence 

１-１ 北緯３３度３６分０２秒、東経１３５度５６分５０秒 

1-1 N 33º36’02”, E 135º56’50” 

１-２ 北緯３３度３６分０５秒、東経１３５度５６分４２秒 

1-2 N 33º36’05”, E 135º56’42” 

１-３ 北緯３３度３５分５９秒、東経１３５度５６分３９秒 

1-3 N 33º35’59”, E 135º56’39” 

１-４ 北緯３３度３５分５２秒、東経１３５度５６分４０秒 

1-4 N 33º35’52”, E 135º56’40” 

１-５ 北緯３３度３５分５３秒、東経１３５度５６分４８秒 

1-5 N 33º35’53”, E 135º56’48” 

２ 森浦湾地域 

Around Moriura 

Bay 

次の基点第１号、第２号、第３号を順次に結んだ線と海岸線によって囲

まれた地域。 

Area surrounded by the coastline and the lines drawn by connecting the 

respective points stated below in sequence. 

２-１ 北緯３３度３６分００秒、東経１３５度５６分１９秒 

2-1 N 33º36’00”, E 135º56’19” 

２-２ 北緯３３度３６分１１秒、東経１３５度５６分０７秒 

2-2 N 33º36’11”, E 135º56’07” 

２-３ 北緯３３度３５分５８秒、東経１３５度５５分４５秒 

2-3 N 33º35’58”, E 135º55’45” 

３ 太地湾地域 

Around Taiji Bay 

次の基点第１号、第２号、第３号、第４号、第５号を順次に結んだ線と

海岸線によって囲まれた地域。 

Area surrounded by the coastline and the lines drawn by connecting the 

respective points stated below in sequence. 

３-１ 北緯３３度３４分５６秒、東経１３５度５７分３３秒 

3-1 N 33º34’56”, E 135º57’33” 

３-２ 北緯３３度３４分３２秒、東経１３５度５７分５９秒 

3-2 N 33º34’32”, E 135º57’59” 

３-３ 北緯３３度３６分０８秒、東経１３５度５８分１７秒 

3-3 N 33º36’08”, E 135º58’17” 

３-４ 北緯３３度３６分２２秒、東経１３５度５７分４２秒 

3-4 N 33º36’22”, E 135º57’42” 

３-５ 北緯３３度３６分０９秒、東経１３５度５６分５５秒 

3-5 N 33º36’09”, E 135º56’55” 



  

対象地域及びその周辺地域に関する地図（第４条関係） 

Map of the subject and the surrounding areas （Article4） 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


